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__________________________________________ 
AN EXPERT PANEL LINKED TO THE RESEARCH PROJECT News, Networks and Users in the 

Hybrid Media System. Transformation of the Media Industry and the News in the 

Pots-Industrial Era was held on the 22th of April, 2022. The goal of the meeting 

was to explore the advances on the treatment of the very first news published 

in periodical publication in both Europe and America. The application of the 

digital humanities, the creation of articulated corpora, how to use them, how to 

explore the possibilities of the information and communication digital 

technologies, and the many aspects of news that can be explained through these 

methods were some of the issues we dealt with that day. Carmen Espejo-Cala, 

Paul Firbas, Nicholas Brownless and Joad Raymond were invited were invited, 

and kindly accepted, to join us to deal about those specific questions. 

__________________________________________ 
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JOAD RAYMOND  

MANAGING BIG DATA  

IN EARLY MODERN NEWS 

PROFESSOR JOAD RAYMOND, Queen 

Mary University of London (United 

Kingdom) was the first one of the par-

ticipants. He introduced the research 

behind his forthcoming new book, 

News in Early Modern Europe: A His-

tory of News Communication, 1450-

1815, to be published by Penguin 

Books. In Prof Raymond’s opinion, 

“the transformation in the history of 

news communication that took place 

in the late 20th century involved a 

double shift. One towards attention to 

minor details of production, distribu-

tion and consumption and social and 

political contexts. The second, simul-

taneously, the recognition that the 

various national histories were inade-

quate because they were fragmentary 

perspectives on what was, in fact, a 

Pan European connected history.” For 

this reason, “we need to look an in-

creasingly minute careful detail at 

what was, on the other hand, an expo-

nentially expanding body of evi-

dence.”  

Prof Raymond suggested two ap-

proaches. The first one is that “we 

could either find a way of making case 

studies join up, so they made not a per-

fect but an adequate picture of the 

whole”, for instance, “we could look at 

a collection of avvisi in Venice and 

then look at printed news in Augs-

burg. We could look at translations 

and translators in Wales. We could 

look at reading practices in Spain and 

find a way of slotting these together to 

make them add up to more than the 

sum of their parts.” The second ap-

proach consists in “extracting key ele-

ments of data from a massive body of 

written and printed and written evi-

dence of spoken news preserved in li-

braries across Europe.” Now it is tech-

nically possible to do so and “came 

down to the way in which early mod-

ern news writers preserved infor-

mation, about their sources and about 

the temporality of the news.”  

 

 
Fig. 1: An example of a handwritten  

news letter from Venice 

 

The method used by Prof Raymond is 

“to combine some analysis of particu-

lar news exchanges with an analysis 

of large data, a geography of news 

flows in which I show the trajectories 

of news around Europe, not particular 

news events, but a synoptic view of all 

news.” Once again, there is a double 

approach, “one based on distant read-

ing, i.e., looking at this metadata, and 

then one that examines peripheries.”  

Regarding distant reading, the prem-

ise is that “it makes sense to consider 

movements of news independently of 

the people who moved or wrote or re-

ceived it, so we can scale up from an 
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individual who handles the gazette to 

the various communities, and of news 

sharing and to the whole network of 

news sharing that facilitates these 

communities.”  

Anyway, Joad Raymond insisted in 

the fact that “we have to be cautious 

about this idea of the whole because 

even if we were to recover every sin-

gle piece of evidence about the com-

munication of news in every major re-

search library and analyse their 

movement through the metadata, we 

would still be left with various prob-

lems.” There are three main problems: 

1) First, “the evidence that survives 

is selected to preserve, for various rea-

sons it cannot be assumed that it is 

representative.  

2) Secondly, “the whole changes 

over time so that the contours and the 

flows of news were different in 1500, 

and in 1600, and 1700, and so a synop-

tic view of the whole would be mis-

leading.” In Raymond’s opinion, “it 

would represent something that 

never actually existed.”  

3) Thirdly, what Prof Raymond 

names “the satellite’s view”, assuming 

that “showing everything would also 

be misleading because the way in 

which the network was experienced 

by those who were actually involved 

in it depended on where they were.” 

For instance, “the movement of news 

into and out of London, and the series 

of cities, which the news passed 

through in order to arrive in London, 

needs to be analysed from the per-

spective of London.”  

“Now, this may sound utterly tau-

tological,” explained Raymond, “but 

it’s not.” He mentioned some exam-

ples: “In the seventeenth century, 

news coming to London preferred cer-

tain routes, so news from the German 

states and the Netherlands was re-

layed by Amsterdam. The news from 

southern Europe through Paris, de-

parting on the final stages of its voy-

age through the packet boats at either 

Antwerp or Calais. However, news to 

Paris from Northern Europe was 

likely to prefer the route via Ant-

werp.” In order to understand all of 

these movements, “we need to under-

stand the whole, we need to see the 

flows together.” Instead, in order to 

understand a city’s news market, “we 

need to separate the flows that con-

nect directly and indirectly to that 

city from flows that are less influen-

tial to that city.”  

 

 

“We need to see the flows to-

gether, and separate the ones 

that connect directly and indi-

rectly to that city from the ones 

that are less influential” 

 

 

Prof Joad Raymond showed some 

examples “to look at a few different 

centres.” First of all, he mentioned the 

Augsburg based Fuggerzeitungen or 
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the Fugger family’s newsletters, “to 

show a gradual diversification of 

places of dispatch in the thousands of 

letters in the Fuggerzeitungen, an 

overview of 1568-1577, before it be-

came regularised.” After that, in 1578 

“there’s a kind of a standard method 

for collecting these newsletters that’s 

apparent.” 

 
 

 
 

 

In this respect, Joad Raymond under-

lined how “almost a third of the news-

letters came from Antwerp, with 

Rome and Venice supplying each 13 to 

14 per cent.” A couple of years later, by 

1580, “this has shifted, Cologne is on a 

par with Antwerp, which is partly in-

fluenced by the war, the Cologne war 

of 1583-88, so the Netherlands and the 

Lower Rhine dominate the supply a 

good deal of news, partly because of 

the armada, and there are many 

fewer reports in Italian and more in 

German.”  
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Finally, by the end of the 1590s, Ant-

werp, Cologne, Rome, and Venice re-

mained the news centres, “but their 

share of the supply has fallen as they 

had been joined by Vienna, Prague, 

Lyon, and Esztergom, and smaller bor-

der towns in Central Europe.” Moreo-

ver, “the supply of newsletters direct 

from Istanbul, or from Istanbul via Vi-

enna, also dried up 1592 and instead, 

all of the news from Istanbul comes 

via Venice.”  
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All this shows a picture of news flows 

to Augsburg, “but it’s possible that dis-

ambiguate this further and to con-

sider where is reported in the news 

that comes from Antwerp to Augs-

burg. So, if we just zoom in on all of 

those letters that come from Antwerp 

to Augsburg, the blue dots, plus the 

red dots show you where the sources 

of the news that flows from Antwerp 

to Augsburg are.” This is the same 

from London, so we have “a kind of 

catchment area where news is flow-

ing to one entrepôt, in this case, Lon-

don and then on to Augsburg.”  

Prof Joad Raymond complemented 

this picture mentioning the news 

from Florence, the Medici Archive is 

the largest collection of manuscript 

news from the period. It contains over 

six thousand five hundred volumes, 

with around four million letters from 

any sixteenth to the mid-eighteenth 

century. “Unfortunately, I’m not al-

lowed access to the raw data from it, 

which is another problem with big 

data analysis,” underlined Raymond, 

as well as the dependence on the per-

missions of institutions. However, “I 

have done some old school counting 

and make an effort to compare them 

to the Fuggerzeitungen, so, of the 3,000 

avvisi I have looked at selective groups 

of them, including those from Cosimo 

Bartoli, who was in Venice and whose 

newsletters to Florence in some ways 

resemble the informational structure 

that’s visible within the Fug-

gerzeitungen.”  

One difference is “that in the Fug-

gerzeitungen is that there’s a comple-

mentarity between different sources, 

so the supply of newsletters from Ant-

werp and Vienna don’t overlap too 

much and provide kind of broad cov-

erage of Western Europe.” This is less 

evident when you look at Bartoli’s let-

ters in the Medici Archive. However, 

“the fact that it was relaying news 

from Rome and Naples to Florence by 

Venice, which they are on the other 

side of the postal route to Venice, 

makes no geographical sense, but in 

other respects, a geographical logic is 

clear.” For instance, “the news from 

Portugal went to Rome then to Venice 

before being sent on to Florence, and 

news of England and Scotland passed 

generally via Antwerp.”  
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This insight complements the work 

done for the French Gazette by Sté-

phane Haffemayer, “which shows 

again another complimentary per-

spective of the flow of news into Paris 

and the flow of printed news out of 

Paris into the French provinces,”, 

since the Paris Gazette by Renaudot 

was reprinted in many French cities. 

“The news that flowed into Paris was 

predominantly from Italy, France it-

self, from London, and the Empire, 

and a small number of cities dominate 

the flow from each area, which is ex-

actly what we would expect of an in-

formational network”, remarked Joad 

Raymond. He insisted: “This is how in-

formation networks work in the sev-

enteenth and the twenty-first centu-

ries.”  

One of the striking things about 

this analysis is that “it shows how 

London seems less remote from Paris 

than from Florence in terms of infor-

mation flows.”  

Finally, Prof Joad Raymond men-

tioned the news flow from the Neth-

erlands, already studied by Arthur 

der Weduwen in his “astonishing 

piece of scholarship Dutch and Flemish 

Newspapers of the Seventeenth Cen-

tury (Brill, 2017). Joad Raymond re-

ferred to a representation of the 

sources of old Dutch news that’s 

printed between 1618 and 1648, and 

then from 1649 to 1687. There is a shift 

from the first half of the seventeenth 

century to the second half. “There’s a 

kind of diversification of sources that 

takes place there”, said Raymond, and 

again, “it’s possible the disambiguate 

this and look just at Amsterdam news-

papers and during the same period at 

Antwerp newspapers.” In the image, 

“if you look at the density of the lines, 

each of which is the movement of a 

paragraph of news, you will see that 
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there is a geographical difference: 

Amsterdam is slightly more east and 

west-facing than Antwerp.”  

 

 
 

 

There is another possible interpreta-

tion, “and think not just only about 

where the news is coming from but to 

examine where the flows of news 

from a particular place into the Neth-

erlands.” For instance, a count of news 

items from Britain that are printed in 

the Netherlands shows that up to 

1648, there are only a thousand items 

of British news printed in the Nether-

lands and 81.5 per cent of them are 

printed in Amsterdam. So, the palest 

piece of the bottle of the chart that 

represents only one per cent of the 

news that is printed in Amsterdam. 12 

per cent of that total are printed in 

Antwerp, and that’s 1.25 per cent of 

the news printed there.”  

 

As for the South Netherlands, 

“there are slightly more in terms of 

the total news output in Antwerp, 

even though there is much more news 

about Britain in Amsterdam”, but  “al-

most all of the rest are printed in 

Bruges, 7.8 per cent of the news in 

Bruges, all of which appears in a single 

weekly gazette, the Nieuwe Tydinghen 

uyt verscheyde gewesten, which ap-

pears between 1637 and 1640.” Joad 

Raymond added: “Which is interest-

ing, not much news is coming out of 

Bruges, but it’s disproportionately 

British. I think that’s perhaps news of 

the civil wars in Britain being trans-

mitted via the English mercantile 

community in Bruges though the 
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city’s commercial significance had al-

ready begun to decline in the six-

teenth century because it’s being oc-

cluded by Antwerp.”  

 

 
Figure 7: Annual count of news from Britain printed in Netherlands 

 

In terms of methods, Joad Raymond 

insisted in that “what I have done here 

is accumulate a multiplicity of over-

lapping big data perspectives that 

don’t provide a whole, but they com-

plement each other and perhaps pro-

vide a sense of the whole. Part of the 

picture they present is whether news 

is not coming from, where the periph-

eries are. And what I would go on to 

suggest in the book is that the places 

that aren’t represented on these maps 

are peripheries, not because of their 

importance, but because from the per-

spective of Augsburg, Florence, and 

Paris, and the Netherlands, not much 

news is coming from them. Which 

means that when we start thinking 

about the peripheries, we have to drop 

the big data approach and find an-

other way of looking at the geography 

of news.” 

Asked by Paul Firbas, Joad Ray-

mond indicated that “we can under-

stand this as a community based upon 

communication. So, insofar as it’s pos-

sible reliably to map the geography of 

communication, you have a sense of 

community. And this is a community 

of shared values, and feelings, and cul-

ture, much of which has been im-

ported from North Africa and the 

Middle East. Part of what I am doing, 

of course, is saying Europe is real. Eu-

rope exists in relation to other places, 

and we can trace those connexions. 

But insofar as of a kind of news com-

munication network exists is one of 

the things that makes Europe, even 

though it is profoundly outward fac-

ing.” 
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NICHOLAS BROWNLEES 

CREATING A DIGITISED CORPUS 

AND WONDERING  

WHAT TO DO WITH IT 

PROFESSOR NICHOLAS BROWNLEES, Uni-

versity of Florence (Italy) started his 

intervention saying that “the title of 

the seminar, Editing and Analysing 

Early Modern News is very pertinent, 

going right to the core of what news 

historians and analysts need to think 

about when they decide what histori-

cal news texts  to analyse and how 

they can be analysed. It is in relation 

to these questions that I wish to talk 

about my own experience of compil-

ing a seventeenth-century corpus and 

how that corpus, or resource, can be 

successively exploited for the benefit 

of not only the original compiler but 

also of the academic community at 

large.” Prof Brownlees presented espe-

cially the Florence Early English News-

papers Corpus (FEEN), a compilation 

that was completed by Nicholas 

Brownlees himself and Francesca Be-

nucci in 2013. The corpus is hosted by 

the University of Lancaster “and here 

I would like to thank Dr Andrew Har-

die,1 reader in Linguistics at Lancaster 

University, for agreeing to its inclu-

sion on the Lancaster University web-

site.” It is in their historical corpora 

 
1 Hardie, Andrew 2012.  CQPweb  - combining 

power, flexibility and usability in a corpus 

section together with their own im-

portant mid-seventeenth century cor-

pus Lancaster Newsbooks Corpus.2 

The essential metadata are the fol-

lowing: 

 

Period Contents No. of 

publica-

tions 

Word count 

for period 

1620-

1621 

Corantos 

translated 

from 

Dutch/Ger-

man 

newssheets 

4 7,900 

1622-

1624 

Corantos 

with much 

editorial in-

put 

4 21,300 

1625-

1641 

Corantos 

generally 

based on 

foreign dis-

patches or 

translations 

9 29,500 

1642-

1649 

Newsbooks: 

7 separate 

titles apart 

from Auli-

cus and 

Britanicus 

11 42,800 

1643-

1644 

Newsbook: 

Mercurius 

Aulicus  

22 88,700 

1643-

1644 

Newsbook: 

Mercurius 

Britanicus  

17 66,300 

Total  67 256,500 

Figure 1: FEEN (Florence Early English Newspa-
pers) corpus. Figures are adjusted to the nearest 

hundred. 

analysis tool, International Journal of Corpus 

Linguistics 17:3, 380-419. 

2 https://cqpweb.lancs.ac.uk/ 
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There is one very important corpus 

repository3 which is certainly useful 

but it’s not as selective as we would 

want.  

“This corpus [FEEN] or resource can 

be exploited for the benefit of not only 

the original compilers, but also of the 

academic community at large”, ex-

plained Prof Brownlees. “Basically, it 

comes to over two hundred and fifty 

thousand digitised words, including 

Courants from 1620 right up to the end 

of 1649 and, therefore, including the 

news books during the English Civil 

War.” Even though the corpus, 

250,000 words, “is not large”, the point 

is how it can be linked up with other 

existing early modern corpora. “In-

deed, a point I want to stress in this 

presentation,” insisted Brownlees, “is 

that no corpus needs to be considered 

as just a single resource, but rather can 

be looked at as part of a network of re-

sources which together can shed 

 
3 https://ota.bodleian.ox.ac.uk/reposi-

tory/xmlui/ 

greater light on what we wish to ana-

lyse.” In the same way, “the news text 

have to be understood as being part of 

the Information Network, so re-

sources such as digitised corpora or 

various edited volumes and works 

need to be understood as being part of 

a network of such resources.”  

Another very important corpus for 

seventeenth-century English print 

news  is the Zurich English Newspapers 

corpus (ZEN corpus) which begins in 

1671. The ZEN corpus was compiled 

under the guidance of Prof. Udo Fries. 

“The advantage of having corpora on 

the same platform, as is the case with 

the Florence and Lancaster news-

books corpora, is that not only can 

they both be accessed immediately 

but that they can both be analysed 

with the same corpus query processor 

should the platform have an inbuilt 

processor as is the case with the Lan-

caster corpora platform,” explained 

Prof Nicholas Brownlees. He said: “As 
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Andrew Hardie (2012) rightly ob-

serves ‘Inconsistency of interface 

across corpus analysis tools’ is a ‘bar-

rier’ to the learning of corpus linguis-

tics, but I would suggest that it is 

equally  a barrier to research.” Brown-

lees added: “What I realised when 

thinking about this presentation to-

day was that what we don’t have at all 

is a common platform for historical 

news corpora and resources. It would 

be wonderful to have a common plat-

form where news historians, and lin-

guists could find a whole network of 

corpora”. He referred to the edition of 

the so-called Gaceta de Roma by Rafael 

Soto, Javier Díaz-Noci and Carmen Es-

pejo, “a study of the first Spanish peri-

odical newspaper where among a 

whole range of interesting things, you 

examine the Italian origins of the first 

Spanish periodical newspaper.” “But 

as we know,” Brownlees indicated, 

“this European dimension was not 

unique to Spanish newspapers, it is a 

defining characteristic of European 

newspapers of the time.” 

Prof Nicholas Brownlees insisted in 

the European dimension: “From a 

point of view of production and recep-

tion, newspapers were undoubtedly 

European, and therefore it would be 

wonderful to have one platform 

where you can see these various dif-

ferent connexions and networks, a 

kind of repository where you can just 

see in one particular address the vari-

ous different resources that are avail-

able for us news historians and news 

analysts.” Once again, there was an 

agreement that “we researchers, news 

researchers, recognise that news 

needs to be examined as part of an in-

formation network.”  

 

 

“It would be wonderful to have 

a common platform where re-

searchers could find a whole 

network of corpora” 

 

 

As a result, Brownlees claimed for 

more shared resources: “We research-

ers have established networks 

amongst ourselves, and this is the rea-

son why we are here today. But we 

don’t have a common platform where 

you can go and look what’s already 

been done in the past. One practical 

objective we should aim for in our 

analysis of early modern news is a 

common platform for the various cor-

pora including not only the above-

mentioned English corpora but also 

the corpora of newspapers and ga-

zettes of other languages. It would be 

wonderful to have a common plat-

form where news historians and lin-

guists could find a whole network of 

corpora on one single website ad-

dress”. “It is a great pity and impedes 

research,” he finished. 

Nicholas Brownlees described in 

further detailed FEEN corpus: “FEEN 
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was compiled over a number of years. 

When I started out I had the same 

kind of great expectations that Samuel 

Johnson had when setting out on the 

compilation of the first complete Eng-

lish dictionary in the mid-18th cen-

tury. In the preface to the first com-

plete English dictionary he wrote:  

 

 Those who have been persuaded to 

think well of my design, require 

that it should fix our language, and 

put a stop to those alterations 

which time and chance have hith-

erto been suffered to make in it 

without opposition. With this con-

sequence I will confess that I have 

flattered myself for a while; but 

now begin to fear that I have in-

dulged expectation which neither 

reason nor experience can justify. 

Samuel Johnson (1755). Preface to 

A Dictionary of the  

English Language 

 

“In the same way that Samuel John-

son believed that he could fix the Eng-

lish language once and for all I be-

lieved  that on a basis of a corpus I 

could understand everything that 

there was need to know about the lan-

guage of seventeenth-century print 

news”, explained Prof Brownlees. “In a 

way I believed that the mere digitisa-

tion of the corpus, coupled with effec-

tive corpus analysis tools, would be 

enough to unlock all those hidden fea-

tures of news texts of the past”, but it 

was “an illusion”, and then he quoted 

Birte Bös, in The Role of Context in the 

Production and Reception of Historical 

News, ed. Nicholas Brownlees, Peter 

Lang, 2021: 

 

While text and context form the basis 

of linguistic investigation, infratextual 

and intertextual contexts are text-fo-

cussed dimensions of context, and sit-

uational and macrosocial contexts can 

be subsumed under the term ‘extratex-

tual context’. 

Bös, Birte (2021).  Contextualising British 

Suffrage Newspapers.  

In: Brownlees, Nicholas (ed.)   

The Role of Context in the Production  

and Reception of Historical News Dis-

course. Bern/Oxford: Peter Lang.  

 

“The unlocking, of course, depends 

upon editorial choices made at the be-

ginning, and then research queries 

made after the compilation of a cor-

pus”, explained Nicholas Brownlees.  

“A corpus in itself does not explain 

everything thought to be useful, To 

understand the meaning of news lan-

guage, you have to place it within its 

context, be that historical, social, polit-

ical, professional, textual or material.” 

He mentioned a then forthcoming 

volume, published at the end of 2021, 

The Role of Context in the Production 

and Reception of Historical News, in 

which “we have looked at the role of 

context, and so this is something that 

obviously needs to be examined very 
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closely.” He further explained: “When 

one is trying to analyse a digital, a dig-

itised corpus, it is not just a question of 

looking at those words in that particu-

lar context, one has to go outside the 

context of the corpus to find out more 

about the use of that language.”  

The second reason why a digitised 

corpus, relying on just the transcrip-

tion of words, cannot provide the full 

meaning of a news text is “because it 

does not provide all the communica-

tive meaning that comes from visual 

materials accompanying the written 

text.” Brownlees showed and exam-

ple: “The FEEN corpus includes com-

plete numbers of English Civil War 

newsbooks including Mercurius Civi-

cus. Now the digitised corpus is un-

doubtedly useful, and I will be looking 

at examples of this shortly, but we 

have to accept that some communica-

tive aspects of this pamphlet cannot 

be reproduced in a corpus. Take this 

front page of Mercurius Civicus for ex-

ample. 

The full communicative message in 

the pamphlet is not just conveyed by 

the words but by the woodcut of the 

king and the use of space and different 

fonts of the page.  

“What kind of decisions need to be 

made?”, wondered Nicholas Brown-

lees. “You are compiling a corpus. You 

need to consider where the corpus is 

going to be raw or not, that is, are you 

going to provide any other kind of in-

formation in the corpus apart from 

the words themselves and the punctu-

ation. You can provide any infor-

mation regarding content’s descrip-

tion, sentence and paragraph divi-

sions, parts of speech, paratextual fea-

tures, and other such matters? Well, 

in my particular case, the FEEN cor-

pus is raw. Why did I do that? I 

wanted to keep it raw. I wanted to 

keep it simple.”, sentenced Brownlees.  

The FEEN corpus is raw, “this 

means is that the corpus does not pro-

vide the full text as it is set out on the 

original pamphlet page. My corpus 

provides the language but it gives no 

information about the meaning po-

tential of blank space, or its interrela-

tionship with the printed text, of dif-

ferent fonts, of graphic visuals (includ-

ing, of course, woodcuts). What the 

corpus gives is exact information 

about the words used in communi-

cating news at that time.” 

“As the compilation of a corpus is la-

bour intensive and generally dull you 

have to make editorial decisions relat-

ing to whether you want to create a 

raw corpus (where just the digitised 

text is provided) or instead you want 

to mark up the corpus in some way by 

adding information about, for exam-

ple, contents description, sentence 

and paragraph divisions, parts of 

speech, paratextual features, and 

other such matters. These are deci-

sions that should be taken at the out-

set because changing procedures with 
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part of the corpus already compiled 

becomes difficult.”

Furthermore, “corpora can provide 

much more mark-up information 

about paratextual features”, said 

Brownlees. “Nevertheless, even with 

these we have to realise that they can 

only offer a partial understanding of 

the experience of reading news. How-

ever detailed the corpus mark-up in-

formation might be, it can never en-

capsulate the thrill, excitement and 

whatever other emotion news read-

ers might have felt in picking up and 

reading the news over four centuries 

ago. For example, no digitised resource 

can replicate the whole unique expe-

rience of reading news in seven-

teenth-century London coffee houses 

(see figure 3). “Having said that the 

FEEN corpus cannot offer complete 

information on print news of the time, 

I will now briefly indicate some of 

those research topics where it was 

very useful”, advanced Prof Brown-

lees. “Sometimes the investigations 

covered the entire seventeenth cen-

tury and in these cases I also made use 

of the Lancaster Newsbook Corpus 

and ZEN corpus”, such as: 

• Words used by newswriters and 

printers to talk about their news 

text (eg. pamphlet, book, gazette, 

continuation, mercury, coranto) 

• Frequency and differences of 

meaning and collocational usage: 

News, Intelligence, Advice,  

• Terms regarding translation (e. g. , 

‘translated’, ‘truly translated’, 

‘faithfully translated’, ‘out of’, ‘done 

out of the Italian’, ‘word for word’, 

‘verbatim’, ‘to English’) 

• Terms regarding space and use of 

space on printed page (e. g., ‘sheet’, 

‘paper’, ‘page’, ‘blank’, ‘room’, 

‘waste’)  

• Signalling of authorial presence 

and personal identity (personal 

pronouns, e. g., I, we)  

• Strategies of reporting adversarial 

news 

• Address terms used by one pam-

phlet in relation to another in Civil 

War polemic  

• Functions and features of episto-

lary news (an examination of the 

search word ‘Letter’)  

 

“As FEEN is cited by news historians 

and historical linguists as an im-

portant resource, I hope that it will 

continue to be used by future scholars 

on the history of early seventeenth-

century English news”, said Brown-

lees. He concluded with a remark, re-

minding the title of one B. B. King’s 

song, The thrill is gone: “The idea is rel-

evant for us when we think about 

early modern news, a digitised corpus 

cannot reproduce the excitement and 

thrill that the early modern readers 

must have felt when looking at the 
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front page of the newsbook. Let’s im-

agine them in a coffee house, drinking 

their coffee, hastily skimming 

through the contents of the latest ga-

zette, ready and keen to talk about it 

with somebody else up a long table 

which lay in the middle of the coffee-

house. So, you have to decide how 

much focus you’re going to give to 

how the printed text was received or 

at least meant to be received.  

Joad Raymond asked about wood-

cuts, “I am fascinated by the problem 

posed by incorporating woodcuts into 

the database for two reasons. First of 

all, because for the past 50 years, there 

has been increasing emphasis on the 

material form of the book, of course, so 

we have to think about the relation-

ship between the textual or the verbal 

and the visual”, so he formulated the 

question as a two-sided one: “First of 

all, what effect does not having the 

visual have on the linguistic analysis 

that you’re undertaking? And sec-

ondly, and perversely, is it possible to 

argue that in fact, that’s a strength?” In 

Raymond’s opinion, “in some ways, 

the visual is a distraction, and you 

were able to see different forms of ev-

idence that we might not get if we 

were thinking too much about how 

exciting the thrill is as you put it.”  

Nicholas Brownlees answered that 

FEEN was compiled about 10-15 years 

ago. “Now, there may be greater possi-

bilities of including this visual infor-

mation, this graphic information. And 

so, and to some extent, the problem 

may be at a stage of being resolved,” 

but  however, he agreed that “the vis-

ual aspect, the graphic aspect, the ma-

terial aspect is absolutely essential, 

perhaps more essential in some places 

of the newspaper, or some places of 

the news pamphlet, and at particular 

times.” Woodcuts, for instance that of 

the Mercurius Civicus, and not usual in 

the first English corantos, “were there 

for a particular communicative pur-

pose.” Paul Firbas added that “if the 

visual has to be translated into some 

sort of language, mark-up language, 

then in a way it stops being visual and 

starts talking to machines in the lan-

guage the machine understands, 

which is very similar to natural lan-

guage. That’s one of the reasons why 

natural language processing is grow-

ing and growing so much.”  

Javier Díaz-Noci showed “mixed 

feelings” about using software, such as 

CAQDAS software like NVivo or At-

las.ti. “We have tried with social net-

work analysis, which is great. But at 

the end, you need a corpus or some 

corpora, which you need to create or 

recreate by hand, you need to copy, 

transcribe, revise, and then modern-

ise, and then if you want to mark 

with, for example, XML language, 

which is extremely time-consuming.”. 

Nicholas Brownlees agreed: “What is 

important at the beginning of what-

ever compilation of a corpus to have a 

clear idea of what you want to do of it 
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and what you can do with it. And at 

that point, there are no disappoint-

ments later.” All researchers made a 

wishful thinking effort, claiming for 

the creation of a kind of online data-

base to be fed by researchers all over 

the world, actually.  
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PAUL FIRBAS 

EDITING AND ANNOTATING 

THE FIRST NEWSPAPER FROM 

THE AMERICAS 

Among many other contributions 

PROFESSOR PAUL FIRBAS Stony 

Brook University, New York City, 

is one of the editors of the first 

newspaper in Peru: Diario de no-

ticias sobresalientes en Lima y No-

ticias de Europa (1700-1711) (New 

York: IDEA, 2017)1, which is part of 

his digital humanities project on 

the circulation of news and net-

works in Early Modern Peru and 

Spain.2 There is a critical field of re-

search in the Spanish language 

and Portuguese language, and of 

course, of English Language Amer-

ica. As Paul Firbas remarked, “this 

material that I’m talking about is 

really the first periodical printed 

in the Americas at large in any lan-

guage, because what was printed 

in English in Boston really started 

in 1704, four years later.” 

To begin with, Paul Firbas ad-

vanced that he participates of the 

same big questions behind the re-

search of professors Raymond and 

Brownlees. In his talk, Firbas pre-

sented his research for the last ten 

or fifteen years with “an outstand-

ing set of pamphlets currently at 

the New York Public Library”, 

 
1 https://dadun.unav.edu/han-

dle/10171/43271 

known since the late nineteenth 

century but “completely over-

looked by scholars in the field.” It is 

a set of more than one hundred 

newssheets printed in Lima be-

tween 1700 and 1711 and compiled 

and bound in one single volume, 

probably in 1712. The pamphlets, 

except one, are the only known 

copies of this periodical produc-

tion. In total, all these newssheets 

comprise some 250,000 words, a 

corpus very similar in size to 

FEEN.  

 

 
Fig. 1: Cover page of the volume that com-

plies the 1700-1711 Lima newssheets. (Cour-
tesy of the New York Public Library) 

 

2 https://sites.google.com/view/diario-
lima1700/lima-news-sheets-diario-de-
lima-1700-1711 
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Firbas decided to go in his presen-

tation beyond this case and open it 

to a larger reflection on how the 

digital age has impacted “his own 

philological approach to texts.” Be-

ing trained as a traditional textual 

scholar in literature, in his first 

book he studied a Spanish Renais-

sance epic poem written by 1600 

in colonial South America, which 

included accounts of contempo-

rary English raids in Peru. As in 

any traditional scholarly edition, 

he transcribed the manuscript and 

annotated it, but decided to focus 

on the local narratives and infor-

mation within the global scope of 

the Spanish Monarchy. This work 

led to more studies on geography 

and mapping in colonial texts, ex-

tending the concept of textuality 

to included data and materiality, 

and finally, “I encountered myself 

studying and editing the 

newssheets that I will share with 

you today.” 

The study of these Lima pam-

phlets highlights the production of 

news in the peripheries or “in 

places where the arrival of news 

was the news itself”, where “the 

printing of news was attached to a 

lot of information about its circu-

lation, and sometimes included a 

sort of baroque narration on the 

arrival of European gazettes, offi-

cial avisos and private letters. In 

the case of Lima, for example, 

when for many years the traffic of 

official news was partially blocked 

due to war in Europe, the arrival of 

official news or cajones de avisos 

was sometimes followed by a 

small baroque reception within 

the city”. Firbas noticed that “it 

was the task of the viceroy or the 

Royal Audiencia in Lima to man-

age information in a context of cri-

sis, and that context may explain 

the printing of local and European 

news in Peru. But even in a city 

with one single printing press, the 

control of information in the vice-

royalties was extremely difficult, 

and it took at least four to five 

months for the information to 

reach Lima from Cádiz”, explained 

Paul Firbas. In his opinion, “this 

printed news carry the evidence of 

the history of their own making,” 

as D. F. McKenzie said.  

Paul Firbas added a quote by Je-

rome McGann that says that “the 

major task lying before us is to de-

sign a knowledge and information 

network that integrates, as seam-

lessly as possible, our paper-based 

inheritance with the emerging ar-

chive of born digital materials”, 

and another one by Paul Eggert, 

“that I’m not sure that I totally 

agree with, but it gives me at least 

some hope”, that says: “bits are te-

nacious creatures, probably more 

so than books, and they are very 
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easily transferred. The digital re-

sources of which I speak will 

achieve a permanent, effectively 

archival foothold purely through 

their wide distribution and use”. 

Prof Firbas said that “most of us 

that were trained in a bookish cul-

ture tend to believe that paper is 

still the most permanent medium, 

and we need to understand that in 

order to make our digital publica-

tions and research more stable we 

must aim at wide distribution and 

use in diverse formats.” He in-

sisted, “one single website or plat-

form is not enough, one single elec-

tronic catalogue is not enough.” 

The volume Firbas has been 

studying is an exceptional case of 

ephemera preservation. This vol-

ume (“I would call it a book just for 

simplicity”) is a compilation of 

pliegos sueltos or leaflets that is 

held at the New York Public Li-

brary since the 1870s, a book (un 

volumen facticio) that was offered 

for sale in London in the 1830s and 

was probably bought in Lima in 

the 1820s by an English entrepre-

neur, who saw some value in those 

old papers. Paul Firbas explained 

the history of the volume: 

“Around 1712, the Royal Printer in 

Lima, Joseph de Contreras y Al-

varado or most likely his brother 

Jerónimo, because by that year Jo-

seph was sick and unable to move 

or leave his house, collected in one 

bound volume more than one 

thousand pages of newssheets and 

pamphlets, including the complete 

collection of what José A. 

Rodríguez Garrido and myself 

have edited under the title of Dia-

rio de noticias sobresalientes en Lima 

and Noticias de Europa, from 1700 

to 1711. It is an interrupted twelve-

year series of more than one hun-

dred pamphlets of Diarios, which 

were local news organized by 

dated paragraphs and published 

about every two months, plus the 

Noticias, a sort of international 

supplement or European news, 

published less regularly but very 

much part of the same unit.” Jo-

seph de Contreras Alvarado, who 

received the distinction of “royal 

printer” by king Charles II, be-

longed to a family of printers ac-

tive in Lima since 1621. Firbas 

showed what “might be very well 

the very first stamp representa-

tion of a printer in his shop in the 

Americas.” 

 





13 

 
 
Fig. 2: Printer Joseph de Contreras y Alvarado in his Lima workshop (1701. The stamp is included in 
José de Buendía, Parentación real… Lima: Joseph de Contreras y Alvarado, 1701. [Courtesy of the John 
Carter Brown Library] 

 
 

Firbas insisted in highlighting the par-

ticular unity of this material: “This 

unique volume, which bears its own 

factitious title page, is clearly unified 

by the history and the life of the city 

of Lima in the context of a profound 

political crisis. That’s what gives the 

whole volume its unity”. Although it 

is to be noted that “it wasn’t really 

meant to be read as a book, the fact 

that it was produced as a single arte-

fact in 1712 (probably in celebration of 

Philip V victories of December 1710) 

allows us to read it continuously as a 

coherent official narrative of the city 

elites in a transatlantic context.” 

 

 

“The task of transcribing and 

making the proper editorial de-

cisions in terms of lexical anno-

tation, tracing sources, and 

providing any sort of necessary 

information for the reader, is 

crucial for our understanding of 

the material” 

 

 

As a stimulating first conclusion, 

Prof Firbas stated that “we start ques-

tioning our own idea of what a pam-

phlet or a book is”. Summarising ideas 
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from Jaime Moll and Víctor Infantes 

on the meaning of pliego suelto, Firbas 

mentioned the “while pamphlets ful-

filled an informative and educational 

function, books, we believe, had a 

more elevated or symbolic function in 

the society. The interesting thing is 

that, when consumed in series and 

read continuously, pamphlets can 

produce a striking effect on the 

reader, revealing an elaborated dis-

course and symbolic value.” 

Content is not the only element to 

be studied, so Firbas, as Joad Raymond 

did, insisted on combining a distant 

and a close reading methodology: “you 

start paying attention to data and the 

visual disposition of the printed page”, 

and he mentioned some examples of 

what these newssheets look like: in 

the upper part of the first page, you 

usually find the header with the gen-

eral title ‘Diario de noticias sobre-

salientes en esta corte de Lima’, or 

something very similar, followed by 

the dates. “This form is quite stable, 

but the pliegos with the news from Eu-

rope tend to have less fixed headers, 

and the word relación (account) could 

be included in the title, but they usu-

ally contain the phrase ‘Noticias de 

Europa que trajo el aviso de España,’ or 

a similar construction.” An interesting 

issue is to which extent the American 

viceroyalties were conceived by the 

elite as an extension of Europe: “There 

are many reasons why Lima here is at 

the vanguard of the geographical 

Western world, as an administrative 

hub of South America connected to 

the extended European network of 

news. It can be said that the court of 

Lima, from a distant reading ap-

proach, was a something like a prov-

ince of Europe. But at the same time, 

the printing press in Lima served very 

local needs, and operated under local 

or, we can say, colonial features, in 

terms of labor, circulation and materi-

ality. So, when we switch to a close 

reading approach, all those colonial 

features need to be acknowledged and 

studied”, explained Paul Firbas.  
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Fig. 3: Two issues containing the title Diario de noticias sobresalientes en esta corte de Lima. On the 
left, the first issue of the series, printed in May 1700. On the right, a March 1705 issue with a hand-

written reconstructed title, most likely done at the same printshop. 

 

“So, a lesson that I have learnt from 

studying, transcribing, and editing 

this material with my colleague in 

Lima is, the importance of philology or 

textual scholarship in the develop-

ment of a deep familiarity with texts 

and their complex connections,” 

added Paul Firbas. “By carefully anno-

tating the material and transcribing it 

into modernised Spanish, preserving 

all its significant linguistic features, 

we are opening these early modern 

prints to new readings and interpreta-

tions, as well as to data mining. The 

annotation also brings into this new 

or updated textuality that thick con-

text that Nicholas Brownlees was re-

ferring to: the complex historical facts, 

politics and textual traditions that 

surround and explain what really this 

material is about.” “I’m a believer in 

the work of transcribing”, sentenced 

Firbas, “not just feeding the material 

to a powerful OCR to produce an elec-

tronic text. The editorial workshop, 

especially in collaboration, is an in-

comparable humanist learning envi-

ronment. The task of transcribing and 

making the proper editorial decisions 

in terms of lexical annotations, tracing 

sources, and providing any sort of nec-

essary information for the reader, is 

crucial for our understanding of the 

material and for its preservation and 

modern use in different formats, in-

cluding data mining and digital visual-

izations.” 

There are many issues, underlined 

Paul Firbas, that are not directly evi-

dent when we think about the con-

cept of distance in transatlantic early 

modern news. For instance, “there are 
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only a few cases in which the 

newssheets refer to the ability of the 

press to symbolically surmount the 

distance between Lima and the Span-

ish Monarchy. In general, I would say 

that the act of printing metropolitan 

news in colonial Lima produced a sort 

of political presence, especially in a 

context where the only printed shop 

was strictly observed by the viceregal 

authorities and the king was an ab-

sent power.” Another of those issues, 

Prof Firbas explained, is “the idea that 

the information was used for calcu-

lated political decisions. This is some-

times a misleading or anachronistic 

way of reading how and why news 

circulated in that time.” He insisted: 

“As Arndt Brendecke has argued in a 

very convincing way, there is no evi-

dence that in the early modern period 

information was used for more effi-

cient policymaking”, although “it pro-

vided some rationality and realism to 

politics, it wasn’t used in a modern 

way.” He concluded these remarks 

saying that “information is also 

charged with narration, which is 

something to keep in mind when we 

approach this material.” 

 

 

 

 
 

Fig. 4: On the left: the first issue of the Diario (May 1700); on the right: the modern edition by Firbas 
and Rodríguez Garrido 2017, vol. 1. Lower side: a partial translation of the first printed news that 

opens the series. 
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Paul Firbas advanced another inter-

esting idea, that “the baroque culture 

was a multimedia culture and that the 

printing press by itself was in many 

ways another agent in a complex per-

formance within the life of the city.”  

Regarding routes and news circula-

tion, Firbas explained the intricate 

ways in which news circulated from 

America to Europe and back, provid-

ing an example of a double publication 

in Madrid and Lima on a military 

event: “In November 23rd in 1704 in 

Colonia de Sacramento, which is now 

Uruguay, a border zone and battle-

field between Portuguese and Spanish 

dominions, the Spanish captured Por-

tuguese ships. By December 2nd, 1704, 

the governor of Buenos Aires sent let-

ters to Lima through the Chilean 

route, “por la vía de Chile”, which is ei-

ther the Strait of Magellan or Cape 

Horn. That news arrived in Lima on 

January 22nd, 1705, which was good 

speed, thanks to summertime. In win-

tertime, the southern passage was 

avoided and if the standard Caribbean 

route was unsafe due to enemies, the 

news had to travel inland from Bue-

nos Aires to Potosí and then Lima.” He 

remembers that the distances in the 

American continent are much larger 

than in Europe. So, “once the viceroy 

received the information in Lima on 

January 22nd, 1705, he immediately 

prepared letters and sent them to 

Spain, and they arrived in Madrid by 

November 24th, which is a full year 

after the initial event.”  
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Fig. 5: Circulation of one news-event from South America to Europe, printed in Madrid and reprinted in 

Lima (18 months). 

 

That news, which was a “local” South 

American event but formed part of 

the battles of the War of Succession, 

was immediately printed in Decem-

ber 1st 1705 in the Gazeta de Madrid 

[the semi-official Spanish newspaper]. 

Issues of that Gazeta de Madrid were 

sent to Cádiz, and from there sailed to 

Tierra Firme in the so-called navíos de 

aviso. “This is a very important mo-

ment because for two years there 

were no such navíos de aviso sent to 

Lima, no official information ships en-

tered South America. But that year, in 

March 1706, the navíos de aviso de-

parted from Cádiz and arrived in Car-

tagena de Indias, then moved to Porto-

bello and Panama, and, finally, on 

June 2nd, 1706, the news and the 

Gazeta de Madrid arrived in Lima, 

where they were immediately re-

printed.” It was a two-way affaire, be-

cause “from November 1704 to June 

1706, the news traveled thousand kil-

ometers to finally be printed for the 
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first time in Lima, two years after the 

event. In this case, and in many oth-

ers, the travel time and routes had 

modified the initial interest on the 

event. For that reason, some local edi-

torial intervention became common 

in the Lima reprints.” 

 

 

 
 

Fig. 6: On the left: the last page of the Gazeta de Madrid from March 2nd, 1706; on the right, the Lima 
reproduction of this issue (printed in June 1706), which includes additional information not in the origi-

nal. 

 

Paul Firbas concluded showing maps 

that exemplified the circulation of 

news, with the most frequently men-

tioned cities in the Diario de Lima and 

Noticias de Europa, “which pretty 

much reproduces what most of you,” 

the other scholars of this seminar, 

“have been studying about infor-

mation hubs in Europe.” The map dis-

plays the information routes and the 

city of Lima as a hub, but also show 

other places that receive and distrib-

uted news. “Strikingly important in 

those war years by 1705 to 1707”, said 

Firbas, “is how Buenos Aires becomes 

a new entry point for most of the in-

formation coming from Europe.” 
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Fig. 7: Most frequently mentioned cities in the Diarios de Lima and Noticias de Europa (Lima: Contre-
ras, 1700-1711). Data mining for the most frequent cities was done in Python using the spaCy library. 
The maps were generated in R using the ggmap and ggrepel libraries. Thanks to Nicolás Firbas (Na-

tional University of Singapore). 
 

Professor Firbas advanced the idea of 

producing a more comprehensive 

time-map that would show how news 

moved in this period of twelve years 

(1700 to 1711), “plotting occurrences of 

diverse words in a timeline”, as seen in 

the example advanced in the next fig-

ure, using a “very friendly” free soft-

ware called AntConc, to plot a few 

words related to festivals and celebra-

tions and how they appear from the 

very first issue to the last one in a 

twelve-year sequence. The graphic 

shows how certain words, like fiesta, 

toros or comedia (when a play was rep-

resented in Lima), appear more inten-

sively in certain dates in the life of the 

city. This plotting could also be per-

formed for locations and names. 
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The discussion then focused on a 

supposedly extant set of gazettes in 

the Collection of Joaquín García 

Icazbalceta, in the Library of Mexico, 

printed there in the years 1666 to 1667 

by Paula Benavides, Bernardo Calde-

rón’s widow, a question addressed by 

Javier Díaz-Noci. Paul Firbas men-

tioned that he has not seen Mexican 

periodical or semi-periodical series 

printed in those years, and added that 

in January 1722, when the first issue 

of the Gaceta de Mexico was printed in 

that city, the opening paragraph indi-

cated that the city of Lima already had 

a printed periodical of local news and 

that Mexico was then beginning that 

practice. There were, however, some 

isolated gazettes printed both in Mex-

ico and Peru during the seventeenth 

century, mostly reprints of European 

news. The García Icazbalceta Collec-

tion of manuscripts was purchased in 

the 1930s by the University of Texas 

at Austin (United States of America), 

which is also a great repository to ex-

plore for more information on Mexi-

can materials. 

 

 

 
Fig. 8: The bars show word use for comedia, toros and fiesta in all Lima newssheets published between 

May 1700 to December 1711, divided into the two modern volumes edited by Firbas and Rodríguez 
Garrido (2007 and 2022, in press). 
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CARMEN ESPEJO 

ANALYSING FORM AND STYLE IN 

EARLY MODERN NEWSBOOKS 

AND GAZETTES 

CARMEN ESPEJO, University of Seville 

(Spain) made a general explanation on 

many aspects related to the state of 

the art of the research on the topic in 

Spain. “One of my main goals in recent 

years”, started saying Prof Espejo, “is 

the study of the evolution of the style 

and the form of the early modern 

journalism”, an aspect that she be-

lieves “must be taken into account 

when editing newsbooks and ga-

zettes.” In her opinion, “one of the 

most important contributions is the 

one made by Nicholas Brownlees in 

his book The Language of Periodical 

News in Seventeenth-Century England. 

In this book, Brownlees identified 

three patterns in the journalistic style 

of the early modern period: the hard 

news dispatch, the continuous news 

narrative, and the editorial notices.” 

Carmen Espejo added some other 

studies, for example, that of Díaz Noci 

in his paper entitled “Narrative Strat-

egies in the Origins of Journalism: An 

analysis of the first Spanish-language 

gazettes”1  in which he analyses the 

news discourse from the point of view 

of narratology 

In Carmen Espejo’s opinion, it is im-

portant “first to use an appropriate 

 
1 https://analisi.cat/article/view/n56-diaz 

terminology as standardised is possi-

ble, where, the different genres can be 

recognised using terms such as dis-

patch, report, notice.” It is important to 

determine which information sources 

in newspapers. Secondly, she men-

tioned seriality, “which is essential in 

journalism studies,” so that “when we 

edit a certain journalistic text from 

the past, we are editing a portion of 

the content that was displayed 

through a series of more or less period-

ical numbers.” She insisted that “we 

should not make the mistake of losing 

sight of this discursive context or to 

treat our text as if it were a unique 

work. In fact”, concluded Prof Espejo, 

“from my particular point of view, the 

best option is to edit the complete se-

ries, as Paul Firbas has done with the 

Gazeta de Lima, and Javier Díaz-Noci 

and myself have recently done with 

an edition of Gazeta de Roma pub-

lished in Valencia between 1618 and 

1620.” This strategy has the advantage 

that “this way of editing early modern 

newsbooks and gazettes is that it al-

lows us to pay attention to news as a 

concept which is not usual in philolog-

ical editions”, besides “if we identify 

the news items that they report, we 

can contribute to the knowledge of 

the news networks of the early mod-

ern period”, which was “a topic of 

maximum interest that was first ad-

dressed in the News Networks in 

Early Modern Project, directed by 
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Joad Raymond, and that has inspired 

numerous subsequent studies and 

projects, for instance, that Euronews 

project directed by Brendan Dooley,2 

who states on its website that ‘until 

now the structures of distribution 

have been better known than the 

matter distributed, an imbalance cre-

ated by the sheer volume of material 

as well as by the technical obstacles to 

massive analysis’, and I think this is a 

very, very clever remark”, since it 

identifies “the obstacles to massive 

analysis that we are trying to surpass 

now: how specific news items circu-

lated in space and time through vari-

ous discourses and formats.” 

Carmen Espejo explained how, as 

Brendan Dooley’s team is doing with 

the Medici Reports collected and filed 

in Florence, she is planning to do the 

same with news pamphlets and ga-

zettes in an international context, and 

compare the content of the Spanish 

news pamphlets with the content of 

printed news in English, Italian, and 

other languages. This is the main 

point of what Carmen Espejo ex-

plained: “For this type of analysis to be 

carried out on a large scale, it will be 

necessary for the editions to clearly 

mark not only the aspects related to 

the content, as is usually the case, but 

also the features of the journalistic 

discourse”, in the line of what was 

done by Stéphane Haffemayer for the 

French Gazette, identifying one by one 

 
2 https://www.euronewsproject.org/ 

the news items or avvisi contained in 

those issues and offering very inter-

esting information on dates, places of 

use, sources and emission, etc. Prof Es-

pejo referred to fields such as “titre, 

nombre de mots, date d’émission, lieu 

d’émission, délai de publication, date de 

publication, etc. ”  

 

 

“For this type of analysis to be 

carried out on a large scale, it 

will be necessary for the edi-

tions to clearly mark not only 

the aspects related to the con-

tent, as is usually the case, but 

also the features of the journal-

istic discourse” 

 

 

Moreover, and regarding the form 

or the layout, Prof Espejo proposed to 

pay attention to the design of the 

newsletters and gazettes when edit-

ing them. “The most frequent option is 

to present it in accordance with the 

standards of the literary test”, using 

mark-up tags as front, body, back, etc., 

but considering also the particulari-

ties of the journalistic concept , “for in-

stance the label front is used to mark 

paratextual elements that precede the 

text, such as prefaces, prologues, dedi-

catory letters, that do not correspond 

to our front page, which is not an ex-

ternal element to the text, but an es-

sential part of the journalistic text in 
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the literary editions of the journalistic 

text, so to speak, units of discourse.” 

Some other elements are equally im-

portant in journalistic design and are 

usually not identified as important, 

“for instance, the different sizes of the 

typefaces or whether they are upper, 

lowercase, and italics, or fonts used in 

the headlines, these are not marked as 

important features of the text, but all 

this is central to understand the dis-

course of the news.”  

Carmen Espejo exemplified some of 

her considerations showing an exam-

ple of the Gazeta de Roma’s edition, 

translated into Spanish and reprinted 

in Valencia between 1618 and 1620.   

“We have the transcription, the edi-

tion of the text and we have tried to 

save these features, for instance, up-

per, lower case and italics, but not the 

engraving, nevertheless we have tried 

to save some pictures because we 

think they are really important to un-

derstand the meaning of the news 

items, it is not usual to reproduce in 

the editions of old newspapers that 

engravings that are inserted in the 

front page, but they are not a mere il-

lustration.”

 

 

 
 

 “When the illustration is a coat of 

arms, it can be employed by the re-

searcher, by us, to enquire into some 

of the elements of the communication 

structure”, said Carmen Espejo. “For 

instance, relationships of patronage or 

clientelism between printers and local 

powers, which go undetected in a 

mere textual analysis.”  
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“So, my conclusion, in a few words, 

my proposal here today is to think the 

way to make editions that, in addition 

to analysing and interpreting the text 

of newsbooks and gazettes, may help 

researchers to identify the features of 

the emerging journalistic discourse”, 

said finally Carmen Espejo.  

After Carmen Espejo’s contribu-

tion, Paul Firbas proposed “to identify 

some big stories, the news items re-

lated to them, and compare news par-

agraphs from different parts of the 

world, for instance an earthquake, or 

when Charles II dies, for example”, 

and the publish the result as a pdf edi-

tion”. It is a challenging project, since, 

even focusing on America, it implies, 

as Javier Díaz-Noci reminded, news-

papers produced  from the Spanish, 

Portuguese and English-speaking 

countries, maybe even from Dutch 

speaking countries as well, in Europe 

and sometimes in America itself, alt-

hough not in Brazil, for instance, since 

the press for forbidden there and all 

that was consumed came, initially at 

least, from Portugal. It depicts a com-

plex situation, for instance, Recife and 

Salvador de Bahia in Brazil were part 

of the Netherlands as well during a 

while.  

As a conclusion, it was agreed that 

collaborative projects are needed, e. g., 

Paul Firbas proposed “a very simple 

platform where each of us can just up-

load in its own language, with perhaps 

a very basic description in English 

with key words like metadata, I am 

not thinking of marking it up, just 

basic text”. It could be, in Javier Díaz-

Noci’s opinion, a remote database, and 

he insisted, instead, that translations 

to a common language is needed, 

probably English, since even if re-

searches of native Spanish language, 

for instance Spanish can read Portu-

guese, French, Italian, Catalan or Gali-

cian, “we also need to know what was 

written and published in Germanic 

and Nordic languages, for instance, so 

we really need the collaboration of 

colleagues from those countries.”  
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AN EXPERT PANEL LINKED TO THE RESEARCH PROJECT  

News, Networks and Users in the Hybrid Media System.  

Transformation of the Media Industry and the News in the Pots-Industrial Era  

was held on the 22th of April, 2021, to discuss about the significance and treatment,  

through digital tools, of the very first news published  

in periodical papers in the Early Modern world, both in Europe and in America.  

In that seminar we had a number of the highest reputed scholars on this specific topic:  

Nicholas Brownlees, Joad Raymond, Paul Firbas and Carmen Espejo-Cala.  

Questions such as how to create and handle an electronic corpus,  

how to manage big data related to Early modern news,  

how to annotate such corpora or how to analyse different aspects  

of the first newsbooks and gazettes were some of the topics  

developed in some detail.  

Some directions for the future were suggested as well. 
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